Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Edi nl bAhu bala-darbAru 

In the kRti Edi nl bAhu bala' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja entreats the 
Lord to appear before him. 

P Edi nl bAhu bala parAkramam- 
( e) nnALLak( e) nnALLu 

A Adi dEva nija dAsulaku kana(n)- 

Asa(y)uNDaga kari varada (Edi) 

Cl karamuna 'merayu Sara cApamu 

Akali kona lEdA 

2 mura hara SONita pAnamu bahu 
dinamulu kA lEdA vAdA (Edi) 

C2 sarasa bhU- surula bAdhalu vini 

rOsamu rA lEdA 

moral(i)DagA yOga niddura nilipi 
mOmujUparAdAvAdA (Edi) 

C3 3 varusa tappu buddhulu nl culaku 

vacdnadi teliyadA 
verapu lEka tirigEru cAl(a)nucu 
vEgamE Sri tyAgarAja sannuta (Edi) 

Gist 

O Primal Lord! O Bestower of Boon to gajEndra! O Lord who slayed 
demon mura! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Come on, show the valour of the strength of Your arms! What a great 
interval between then and now! 

It is the desire of true devotees to behold Your valour now 
Aren't the bow and arrows shining in Your hands feeling hungry? Hasn't 
much time passed since they (bow and arrow) drank blood? is there any dispute? 



Don't You feel indignant hearing the troubles of good brAhmaNas? As 
they appeal to You, can't You manifest ceasing Your meditative sleep? Is there 
any dispute? 

Are You not aware of disorderly behaviour that has come about the base 
minded? They are roaming without fear; considering that enough is enough, 
come on, show the valour of the strength of Your arms guickly! 

Word-by-word Meaning 

P Come on, show (Edi) the valour (parAkramamu) of the strength (bala) of 

Your (nl) arms (bAhu)! What a great interval between then (ennALLaku) and 
now(ennALLu) (parAkramamennALLakennALLu) ! 

A O Primal (Adi) Lord (dEva)! As it is the desire (Asa uNDaga) of true 
(nija) devotees (dAsulaku) to behold (kana) (kananAsayuNDaga) (Your valour), 

O Bestower of Boon (varada) to gajEndra - the elephant (kari) ! come on, 
show the valour of the strength of Your arms! what a great interval between then 
and now! 

Cl Aren't (lEdA) the bow (cApamu) and arrows (Sara) shining (merayu) in 
Your hands (karamuna) feeling hungry (Akali kona)? 

O Lord who slayed (hara) demon mura! hasn't (lEdA) much time (bahu 
dinamu) (literally many days) passed (kA) having drunk (pAnamu) the blood 
(SONita) (by Your bow and arrow)? is there any dispute (vAdA)? 

come on, show the valour of the strength of Your arms! what a great 
interval between then and now! 

C2 Don't You feel indignant (rOsamu rA lEdA) hearing (vini) the troubles 
(bAdhalu) of good (sarasa) (literally nice) brAhmaNas (bhU-surula)? 

as they appeal (moralu iDagA) (moraliDagA) to You, can't (rAdA) You 
manifest (mOmu jUpa) (literally show face) ceasing (nilipi) Your meditative 
(yOga) sleep (niddura)? is there any dispute (vAdA)? 

come on, show the valour of the strength of Your arms! what a great 
interval between then and now! 

C3 Are You not aware (teliyadA) of disorderly (varusa tappu) (literally break 
the order) behaviour (buddhulu) (literally thoughts) that has come about 
(vacdnadi) to the base minded (nlculaku)? they are roaming (tirigEru) without 
(lEka) fear (verapu); 

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! considering that 
(anucu) enough is enough (cAlu) (cAlanucu), come on, show the valour of the 
strength of Your arms quickly (vEgamE) ! what a great interval between then and 
now! 

Notes - 
Variations - 

!- merayu - merasE. 

2 - mura hara - mura khara. 

3 - varusa - varasa. Both words mean same thing. 

References - 

2 - mura - demon slayed by Sri kRshNa. This is part of the story 
pertaining to slaying of bhaumAsura (narakAsura) by Sri kRshNa related in 
Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 59. Please visit web site for a brief of the 
story- 

http://www.harekrsna.com/ philosophy/ associates/ demons/ dwarka/ mura.htm 


Comments - 


Devanagari 

T T. X^F MdshH- 

(^)5f r^(%)?TTCT 
3T. 3Tlft tFF FITT53F '3FT- 

•o o 

(FT)Tr(^)^T cpft oR^ (xt) 

^rl. xt^T ?R ^FW 
3H|chfo ^Ih <^T 
TFT FT TfcT FFF *[f 
FFFTT ^T ^TIFT (X^) 

^2. TRTT ^Te^ t#T 
tlTHT TT <^l 

xftr(fe)^iT tk f^r fhfofq 

tb? W\ TTFT ofTFT (XT) 

"5r3. oRRT rFT 

cff^RTF fcl 

^TT xkx MFTT TTT(^)F^ 

%T>T at TTPTTR TfWrT ft) 

English with Special Characters 

pa. edi ni bahu bala parakrama- 
(me)nna 1 j a( ke )nna 1 1 u 
a. adi deva nija dasulaku kana- 
(na)sa(yu)ndaga kari varada (e) 
cal. karamuna merayu sara capamu 
akali kona leda 

mura hara sonita panamu bahu 
dinamulu ka leda vada (e) 
ca2. sarasa bhusurula badhalu vini 



rosamu ra leda 

mora(li)daga yoga niddura nilipi 
momu jupa rada vada (e) 
ca3. varusa tappu buddhulu niculaku 
vaccinadi teliyada 
verapu leka tirigeru ca(la)nucu 
vegame sri tyagaraja sannuta (e) 

Telugu 

8). £)<5> 8p8p\o aoo 0 cp|80o- 

€5. <23 (S C$0 08 3 Cr£d<D& 80- 
(^)8)(c8oo)£38 88 08c 5 (£)) 

01. 880000 0080800 88 8 J 7 > 8 ) 0 oo 
<2380 8°0 eScP 

0oo8 8 p 8 ^£§<8 0 7> 00oo so8r\o 
<S8)8) ooco s 71 eScp spcp (£)) 

02. 8)88) s8j 7> 8d8oo 8P0co 00 
8®8)0oo cp eScp 

0oo8(©)0rp o8p8 00o8 0©0 

O 

0P0OO SP 7 ^ CPCP SP’CP (£)) 

03 . 08 o 8 ) < 80 ao 8 oo 0 oexi £> 0 oo 8 o 

oJ o 

00^0<5> ^©c&cp 

08^) e58 S87l8o 8J 7> (o)0o0o 

eP’gtfCPSO 8)0Oy0 (£)) 


Tamil 

u. sr^l 3 jS un _3 syD _ D u 3 go urrfraijLD- 
(Q ld) sffTioffTn'en'erTfGl <%) sffTiSffTn'en'iGfj 
^]. ^^^l 3 G^ 3 qj if>lgg f5rr<snr°6D@ <56 ®t- 
(6ffTrT)eR)LL|0roTi_ 3 a ; 3 asifl euijfg 3 (gt^I 3 ) 
ffl. aij(LpioffT G1 ldiju_| erv\j ffrTUQp 

(ol <9 dU <5ot Geofgrr 3 

(Lpij sypij (o6rvrT<5wft\&> L_i[T(oOT(Lp u 3 a/D"D 



£§ 3 (offT(Lp(p an Geo^n 3 eunfgn ' 3 (sr^l 3 ) 
ff 2 . sruijsru y, 4 <snr° 0 GO un 3 ^ 4 ^j oSlesfl 
Gij[T 6 fU(Lp ijrr Geo^n 3 
GlLDn'rr(661)i_ 3 ffi[T 3 Gn-ina 3 i®^ 3 gil 3 ij jS1<s61lS 1 
Gumo-p 6 d^£)u ijrrfgrr 3 sun^rr 3 (sr^l 3 ) 
a3. eu0em ^ui_| q 3 ^ 3 gd 4 <p /baa)® 

QjffflioffT^l 3 Q^q51uj^it 3 

G)qJIJI_| GgO <95 ^l[flGc95 3 0 fffT(eo)g)lft 

Geuc95 3 GLD Lnf! .gujn'^ijn'go srusffTgij^ ( 0 ^ 1 3 ) 

GrrlGa (ami®) e_anaj ana SLuaSlamDuSleiT 6Srrs;iilanan! 
GT^s^anan njnanGna GlatSjjnjanan njnGTT? 

0^rf) ai_ajG<srT! £_arorar)LD5> Q^rrarorLiTa^ag, anaror 
c ^ ) anau5l0aa / a[f)aa0GTTG<sijnGan! 

GrrlGa (arril®) e_an©| ana GLiaSlamDiiSlein Gfirr^^lanan! 
Grs©anan njnanGna (ola^^anan njnGTT? 

1. anau51Q£un<sifl0LD ldi |a(sr^LD^ offlsbgjjLb 

u#) QamsfTGrTGiSlisbansuujn? 

0rran«n QajGinGninGan! (^ldlild oSlGbgjjLb) ©0^1 U0<£) 
Qgli© rBrnlaennaGiSlsbansmijn? sun^n? 

GrrlGa (anil®) e_anaj ana GuaSlanLDiiSlein aSrr^^lanan! 
Gra© an an njnanGna (ola^^anan njnGTT? 

2. 2 _uj[t ^rB^aroniaaflan ajanurlaansna QaaSlLD®^©ii_b 
GanuLD Gntrafflsbansuiun? 

(LpanrDuSli_ 7 Gu_inaa>©|uSlan6U rfjlnjjajiSjl, 

(yraajanaja anili_£unan^n? Guns;n? 

arrlGa (anil®) e_anaj ana gli aSl an ld uSlan aSrr^^lanan! 
CT^^anan njnanGna GlaajajanGm njnGTT? 

3. Gurflana ^Gunuii ^y^G^nrfa(GTFja© 

GLirj^©) Q^ifliun^n? 

^aauSlGinifl rfjlrfl<£l6inn)anGrr; GungiQinan, 

GcuaLDna, ^Lunaijnaannd) Gunrriniu QurriGninGan! 

GrrlGa (anil®) e_anaj ana GUGiSlanimiSlan Gfirra>rfjlanan! 
Grajig an an njnanGna GlaajajanGm r^nGTT? 

CT5©anan njnanGna (olaajajanGm njnGTT — j^arori ninGTinGinai 

(Lprr®n - aaroraRnannGb Qana)60uuilL_ ^rraacin 

Gu_inaajajiiSl6b - unrrjai eiSleb ^ifl Guunaaj gjuSlcxSleb 2_GTTGnTgna 

Gurflana - <ga(y)nij©, (LpannianLD 



Kannada 

d. a£> Se z35)do zoo dosddb- 

v-x 

w. e?a ded Sas nadjedb 3d- 
(^)d(ai»)rart 30 ddd (a) 
do. 3ddDod dbdcdDo dd zssddDo 
tp3<£) &od decs?) 
doad a3d do^ee^d s^ddiD zos3d 
dddDae» as (deoa zracra (a) 
zis. ddd ZjiodDcbe) Z33q3e» 
doeddoo os decra 
dj3d(<£))dn5) alQed £>cdd £><£)<& 

d-O^diD Zj JdtiJ OZ)G0d oOdCOd 

da.. dcbd ddo zoodDe» 3ez&e)3b 

^=0 Q 

dz3dd d<£)o±ic35) 

2 d 

dd^y) e3ed d0decb z35)(e))dDz&> 
deddbe (d)<? 3^rtosz3 dd^d (a) 

Malayalam 

oJ. a£J(3l 0D°1 CTUOriO^ 6TUQJ oJ(00Ldft>(2- 
( 6 )ia)nmogg( 6 )<ft.)nmogg 3 
©ra. (sra)f3l G(3cu note raocru^&jdft.^ dft.no- 
(noo)cnj(cQ)^)6noruoco <a>(o1 oj(og (a®) 

aJI. dft.(0(2^CD 6)(2(QCQ)J 00(0 

(srdjdftj&il Qdftjono csejrao 

(2^(0 nO(0 <30006001(0) oJOOOffl} 6TUnO} 
OlflDOjej} dft.0 G9J(30 QJ0(30 (n$) 

sJ2. cnxocru e^cnj^toj&j 6mocD&j^ ajlcol 
eraocruQj coo g&j(30 

6)i20(o(ej1)ruDa)o gqcdoco aol^to oole/lrJI 

(3(20(2^ (00(30 QJ0(30 (n$) 

^J3. curojcro (0)<xj^ srujnijojejj crfl^&jdft^ 
QJ^flODGl 6)(O)e/l0Q)(3O 



6)QJ(0nJJ G&Jdft. nJO(&j)CD;^ 

(SQJOXSffl (00°) (O^OOJOOgg anjODJCS) (n$) 


Assamese 

% <TR RT rrfr- 

(r)?rr((R)?rr 3; 

R. vSItf^ (OR frvSF RT- 

W (4) 

sy Rpp or?[ R 
RR#T (RR C^FTf 
rr O’Rff'tR RtRR RR 
fwjRRT CRRt m\ R) 

R. W RpJRR RRR §fR 

crrr rt crr 
cRtR(fR)RR crm fRp 
crj v^r rm rm Ga) 

tjO. RRM RR < l ai c 1 ^(5=1 <£ 

Ov (K(a tk CK Os 

Rfe# (RImM 

CRR^ W fefcj'RF Ff(^)^ 

(RRT # MlRM? RfR (sfl) 

Bengali 

R. s£]f^ % RtR RR RRtMR- 
(CT)mRR(c^)mRR 
W. vSItf^ OR fe RR- 

(RTM^QR R>fR ^ (R) 

R>. RRfT CRR1J RR RR^J 
WR#T CRR (RM 



p ^ <Is> 

(°wt ^rr w) 
cppj si cewr 

C5p(f*r)v5*rr arm ftp ftftiftf 
cpj v^r » ?m (j]) 

tjO. <<fcii vsp <'31=1 %pra> 

C/s dv C/s C/s (A C/s 

Cv#TMT 

# P^tPS? pp (s9) 

Gujarati 

H. 4R 41 CHL§ o-LCd H?L5H- 
(H)^LLcrca(5)^Llcra^ 

*H. *llK l<4. Pl'Y ei^iGig 54- 

(4l)?i(q.)l?S4 sR q.?6, (4) 

45.. 5?H4 H?4 ?L? 4LHH 

*us[& sk d&i 

H? 6? SlU^lct HL4H ch§ 

5L dei <mi (4) 

4*. CH^i^C-i CHLUGi PlPl 

k^iH ?l dei 

Hk(fei)5°ii uki Pi§? PiGkPi 
h\h °VH ?L£L 41X1 (4) 

43. 4?^ d>H O-L^a 44(45 

O O o sD O O 

4R44 R clCgiugl 

4?h ds [?iRd^ 4L(<a)44 
4>IH 4 c4l4l?L c Y St^ct (4) 



Oriya 

9- XJ9 91 9I£ 99 99109- 
(69)919(69)919 

n m n m 

cx 

21- 2119 69@ 90 91999 99- 

cx cx 

(91)90^)^61 99 @99 (XJ) 
9Q- 9999 6999, 99 9199 

cx cx cx 

21199 6919 6991 
99 99 69I9G 9199 99 

cx cx cx 

9999 91 6991 @191 (XJ) 

cx cx 

99' 999 9999 91619 @9 

Osa a cx 

69199 91 6991 

cx 

6919(9)991 69,19 9G9 999 

cx 

6919 0 9 9191 @191 (XJ) 

CX Os 

9 e 0- @99 G99 909 91990 

cx \ a cx cx cx cx cx 

@099 6099,91 

6@99 690 G9699 91(9)99 

cx cx cx cx 

6@9I69 91 GHI9I9I0 99G (XJ) 
-■ 

Punjabi 

u. nfc stwgn 

M. fcrT ti'HMol 

(h) 

tR. o^d H?> HcKH THcT tFVH 
R'°dtt ote ^t : 1 

fe5M Htr" (h) 



^3. HdTT d'H'dM fefe 
tHH d 7 

>fo(fe)3W ^T fStJd fefefu 

% ffU ^T (£) 

^3. ^TH 3U y'tjyw 
^Tdrtftd nfew 1 
^dV itt (did 'did 
%3iy\ T^t dd'dld'rl Ffed (H) 



